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Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Lieferumfang

Scope of supply

étendue des fournitures

Vorderansicht Bedienteil mit Abmessung

frontal view control panel with dimensions

vue de face unité de commande avec dimensions

Rückseite Bedienteil

back view of control panel

vue de derrière d´unité de commande

Seitenansicht Bedienteil

side view of control panel

vue latéral de l´unité commande

Frontansicht Installationsgehäuse

frontal view of installation box

vue de face du boîtier d´installation

Seitenansicht Installationsgehäuse

side view of installation box

vue latéral du boîtier d´installation
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Seite/Page 2 Montage/Installation      

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Einlegen der Batterie in das Installationsgehäuse

insert the battery in the installation box

mettez la batterie dans le boîtier d´installation

Schließen des mitgelieferten rückseitigen Deckels

Close with the provided cover.

fermer-le avec le couvercle fourni.

Der Deckel muss hörbar einrasten

The cover need to snap

le couvercle doit s´énclencher.

Die Montage muss im spannungslosen Zustand erfolgen

needs to be done

ne doit pas être brancher au sécteur pendant l´installation.

Anschluss an das Stromnetz

connection to power supply

branchement au réseau électrique

Montagevorbereitung, Montage und Anschluss dürfen nur durch Elektrofachkräfte erfolgen.

Can only be installed by specialists.

Peux seulement être monter que par des spécialistes. 
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Seite/Page 3: Sender einlernen/pairing of transmitters/programmation des émetteurs

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Anmelden Funk-Steuergerät: MOND- und AUF-Taste drücken. LCD-Anzeige zeigt „AN“

Log in of the radio transmitter. Press „Moon“ and „up“ button.LCD shows „on“

Login de la télécommande. Appuyer „Lune“ et „monter“. LCD montre „allumer“

Mit den Tasten + und - am Funkhandsender den gewünschten Kanal auswählen

choose the right channel with the + and - button at the radio transmitter

Choissiez le bon canau avec la touche + et - de la télécommande

„Verbinden“-Taste auf der Rückseite des Funkhandsenders drücken

Push „Connecting“ button on the back of the transmitter 

Appuyer „connecter“ sur le verso de la télécommande

Im Display des Handsender erscheint das Symbol „Anmelden“. Modus bleibt 60 sek aktiv.

At the display you will see the symbol for register. This modus will be active for 60 sec.

Sur le display vous voyez le symbol pour enregistrer. Ce modus reste actif pour 60 sec.
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Motor läuft kurz an. Die Anzeige „Ab“ erlischt. Das Funksymbol wird nicht mehr angezeigt.

Motor starts. The Display „down“ erase. The radio symbol erase.

Moteur demarre. Le bouton „descendre“ disparait de l´écran digital. 

Le symbole signal radio n´apparait plus.
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Seite/Page 4: Sender auslernen/cancellation of transmitters/annulation des émetteurs      

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

„Abmelden“-Taste auf der Rückseite des Funkhandsenders drücken

Push „Disconnect“ button on the back of the transmitter 

Appuyer „annuler“ sur le verso de la télécommande

Im Display des Handsender erscheint das Symbol „Abmelden“. Modus bleibt 60 sek aktiv

At the display you will see the symbol for log off. This modus will be active for 60 sec.

Sur le display vous voyez le symbol pour annuler. Ce modus reste actif pour 60 sec..
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Motor läuft kurz an. Die Anzeige „Ab“ erlischt. Das Funksymbol wird nicht mehr angezeigt.

Motor starts. The Display „down“ erase. The radio symbol erase.

Moteur demarre. Le bouton „descendre“ disparait de l´écran digital. Le symbole signal 

radio n´apparait plus.
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Abmelden Funk-Steuergerät: MOND- und AUF-Taste drücken. LCD-Anzeige zeigt „ab“

Loging off the transmitter: Press „Moon“ and „up“ button. LCD Display shows „down“

Annuler la télécommande: Appuyer „Lune“ et „up“ . LCD Display montre „descendre“
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Mit den Tasten + und - am Funkhandsender den gewünschten Kanal auswählen

Choose the right channel with the + and - button at the radio transmitter

Choissiez le bon canau avec la touche + et - de la télécommande
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Seite/Page 5: Testen der Rauchmelderfunktion/ smoke detector/ detecteur de fumeur       

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Anlage mit der Ab-Taste ganz schließen

Close installation with „down“ button.

Fermer l´installation complètement avec le bouton „Descendre“.

Testknopf am Rauchwarnmelder betätigen und so Alarm auslösen.

Press button at smoke alarm to activate alarm.

Appuyer sur le bouton de l´avertisseur de fumée pour que l´alarme déclanche. 

Im Display erscheint das Symbol „FirE“. Die Anlage wird geöffnet.

The display shows the „fire“ symbol. The installation will open.

Sur l´écran digital vous voyez le symbole „FirE“.L´installation s´ouvre. 

Gleichzeitig wird die Alarmierung an andere kompatible Geräte gesendet

At the same time the alarm will be send to the other units.

En même temps l´alarme va être envoyer aux autres appareils compatibles.

Durch Drücken von SONNE, MOND und UHR kann der Alarmmodus entsperrt werden

Unlock the alarm by pushing the buttons „sun“ „moon“ and „Clock“ 

En appuyant sur SOLEIL,LUNE et l´HORLOGE vous pouvez debloquer l´alarme.
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Seite/Page 6: Einstellen der Zeitschaltuhr/ Adjusting timer/ programmation de l‘horloge      

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Zum Einstellen der Uhr: Taste UHR     2 Sekunden drücken. Stundenanzeige blinkt

To adjust the clock: Press clock button for 2 seconds. Hour display will flash.

Pour régler l´HORLOGE: Appuyer le bouton HORLOGE pour 2 secondes. L´affice pour les 

heures clignotent.

Mit Auf- und Ab-Taste die Stunden einstellen. Bestätigen durch Drücken der UHR Taste.

Adjust hours with the „up“ and „down“ button. Set by pushing the clock button.

Régler les heures avec les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“. Confirmer en appuyant 

sur l´affiche d´HORLOGE.

Minutenanzeige blinkt. Einstellen mit Auf- und Ab-Taste. Bestätigen mit UHR    Taste.

The minute display will flash. Adjust with the up and down button. Confirm with the clock button.

Affiche minute clignote. Régler avec boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“. 

Confirmer avec l´affiche HORLOGE. 

Datumsanzeige erscheint. Einstellen des Tages mit Auf- und Ab-Taste, Bestätigen mit UHR 

Date display flashs. Confirm with the „up“ and „down“ button. Confirm with the clock.

La Date apparait. Régler le jour avec les boutons  „LEVER“ et „DESCENDRE“.

Confirmer avec l´HORLOGE.

Einstellen von Monat und Jahr, jeweils mit UHR    bestätigen.

Adjust month and year, in each case confirm with the clock.

Régler le mois et l´année. Confirmer avec l´affiche HORLOGE. 

Durch letztmaliges Drücken von UHR    ist die Grundeinstellung beendet:

Press the clock button for the last time. The basic setting is finished.

En appuyant dernièrement sur l´HORLOGE le réglage de base et fini.
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Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Zum Schließen der Anlage: „AB“-Taste drücken

For closing the system: Push „down“ button.

Pour fermer l´installation appuyer sur le bouton „DESCENDRE“.

Zum Öffnen der Anlage: „AUF“-Taste drücken

To open the system: Push „up“ button

Pour ouvrir l´installation appuyer sur le bouton „LEVER“.

Zum Anhalten beliebige Taste drücken.

To stop press any key.

Pour arrêter appuyer n´importe quelle bouton.

Aktivieren der Zeitautomatik: „AUF“- und „AB-Taste  gleichzeitig drücken.

To activate the aperture priority: Press „up“ and „down“ button at the same time.

Pour activer l´automatisme de temps appuyer en même temps „LEVER“ et „DESCENDRE“. 

Das Symbol UHR       erscheint im Display. 

The symbol Clock appears on the display

Le symbole d´HORLOGE apparait sur l´écran digital. 

Deaktivieren der Automatik: „AUF“- und „AB-Taste  gleichzeitig drücken.      erlischt.

Deactivate the automatic system: Press „up“ and „down“ button at the same time. Clock erase.

Déactiver l´automatisme en appuyant sur les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“ en même temps. 

L´ affiche de l´HORLOGE s´éteint.
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Seite/Page 8: Einstellen der Zeitschaltuhr/ Adjusting timer/ programmation de l‘horloge        

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Zeitautomatik aktivieren: „AUF“- und „AB“-Taste gleichzeitig drücken.

Activate aperture priority: Press „up“ and „down“ buttons at the same time.

Activer l´automatisme du temps en appuyant sur les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“ 

en même temps.

Taste „AUF“ und „UHR“ gleichzeitig drücken.

Press button „up“ and „clock“ at the same time.

Appuyer les boutons „LEVER“ et „HORLOGE“ en même temps.

Die eingestellte Hebezeit wird angezeigt (Voreinstellung 08.00h).

The liftingtime will be shown (presetting device 8 p.m.)

L´heure du lèvement du rouleau va être afficher (heure indiquer 8.00)

Mit den Tasten „AUF“ und „AB“ die Stunden einstellen und mit der Taste „UHR“ bestätigen.

Set the hours with the buttons „up“ and „down“ and confirme with the „clock“.

Régler les heures avec les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“ et confirmer avec le 

bouton „HORLOGE“.

Mit den Tasten „AUF“ und „AB“ die Minuten einstellen und mit der Taste „UHR“ bestätigen.

Set the minutess with the buttons „up“ and „down“ and confirme with the „clock“.

Régler les minutes avec les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“ et confirmer 

avec le bouton „HORLOGE“.

Die Hebezeit ist eingestellt. Das Programm wird automatisch ausgeführt.

The lifting time is set. The programm starts automatically.

L´heure du lèvement est réglé. Le programme va être effectuée automatiquement.
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Seite/Page 9: Einstellen der Zeitschaltuhr/ Adjusting timer/ programmation de l‘horloge        

Akkuschalter/BatterySwitch - Einbau- und Bedienungsanleitung - Manual - Mode d‘emploi

Einstellen der Senkzeit: Taste „AB“ und „UHR“ gleichzeitig drücken.

Adjusting the descending time while pushing the buttons „up“ and „clock“ at the same time.

Pour régler l´heure de baissement appuyer „DESCENDRE“ et „HORLOGE“ en même temps.

Die eingestellte Senkzeit wird angezeigt (Voreinstellung 20.00h)

The descent time will be shown (presetting device 8 p.m.)

L´heure de baissement va être afficher (heure indiquer 20.00).

Mit den Tasten „AUF“ und „AB“ die Stunden einstellen und mit der Taste „UHR“ bestätigen.

Set the hours with the buttons „up“ and „down“ and confirme with the „clock“.

Régler les heures avec les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“ et confirmer avec 

le bouton „HORLOGE“:

Mit den Tasten „AUF“ und „AB“ die Minuten einstellen und mit der Taste „UHR“ bestätigen.

Set the minutess with the buttons „up“ and „down“ and confirme with the „clock“.

Régler les minutes avec les boutons „LEVER“ et „DESCENDRE“ et confirmer avec 

le bouton „HORLOGE“.

Die Senkzeit ist eingestellt. Das Programm wird automatisch ausgeführt.

The descending time is set. The programm starts automatically.

L´heure du baissement est réglé. Le programme va être effectuée automatiquement.
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